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AHHOTAUMA: 8 OAHHOU pa6o>n’e aHa/zmupyiomE’? caydau UMeHEeHUs paccmaHo8Ku
3HAKO6 NPENUHAHUA, UX 6IUAHUSHA. EOCHPUAMUE MEKCMA U Nepeoaia dMOYUOHAIbHO2O0 U
cMbICI06020 codepacanus opuzuhara. Ocoboe eHuManue yOeisiemcs 0COOEHHOCMAM
NYHKMYayuu 6 pPYCCKOM Azbike, OWLIUYULM - NYHKMYAYUOHHBIX HOPM  AH2IUUCKO20 U
V306€eKCK020 A3bIKO8, a maKdice Yx 6UANUIO Ha uHMEPnpemayuio mexcma.

KiroueBbie CII0BA: AYHKMYyayus, nepesoo, mpancopmayus, aHSIUUCKUL 5A3bIK,
V30eKCKuUlL sI3bIK, Qpaenume/szbzu aHa3, UHIMEPNPEMayus, SHAKU NPENUHAHL.
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PUNCTUATION TRANSFORMATION IN\TRANSLATIONS OF F.M.
DOSTOEVSKY'S NOVEL THE IDIOT INTO ENGLISH AND UZBEK
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Annotation: This study analy‘zes cases of changes in punctuation placement, their
impact on text perception, and the transmission of the orzgmal s-emotional and semantic
content. Special attention-is,given to the peculiarities of punctuatlon in the Russian
language, the differences n mnctuatlon norms of English and Uzbek, and their influence
on text interpretation. e § >
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®émop MuxaitsioBud [[0CTOEBCKHI M3BECTEH CBOMM YHHUKAJIBHBIM CTHJIEM IMHCbMA, B
KOTOPOM BaXXHYIO pOJb WrpaeT MmyHKTyalus. JlJIMHHBIE, TpPEepBIBUCTBIC (pasbl,
SMOLMOHAJIbHBIE BOCKJIMIIAHMS, YacCTOE€ MCIOJIb30BAaHUE TUPE W MHOTOTOYMH CO3/1al0T
PUTM M TIEpEAOT BHYTPEHHHUE MEpPEKUBaHUS MepcoHaxke. OaHako mpu mepeBoje Ha
JIpyTHE S3bIKM BO3HHKACT MpoOJieMa aJanTalWy IyHKTyallud, TaK KaK HOPMBI e&
yIoTpeOJIEeHUSI MOTYT CYIIECTBEHHO Pa3INdaThCs.

B nmanHo#l paboTe paccmaTpuBaeTcs, KakMM 00pa3oM MEpPeBOAYMKH ITPOU3BEIICHUMA
JIOCTOEBCKOIO HA AHIIUMUCKUA W y30€KCKMHM S3BIKM M3MEHSIOT MYHKTYalHIo
OpUTMHAIILHOTO TeKcTa. OCHOBHOE BHUMAHUE YJEJSAETCS CIAEAYIONIUM acleKTaM:
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B pycckom s3pike THpEe YacTO BBHIMOJNHSICT (QYHKIUIO TAay3bl U
SMOLMOHAIBHOTO AKLEHTA. B aHIIMICKOM MEpEeBOE OHO MOMKET 3aMEHSTHCA 3aMSTHIMU
WM CKOOKaMHM, YTO M3MEHSIET BOCTIPHATHE TEKCTA.

B y30ekckoM si3bIke, Tie MyHKTYallMOHHBIE HOPMBI OTJIMYAIOTCS OT PYCCKUX, TIepeaada
JUIMHHBIX, CJIO)KHOCOYMHEHHBIX MNpeanoxkeHuit JlocToeBCKOro Tpedyer mnepecTporKu
CTPYKTYPbI TEKCTA.

JIOCTOEBCKHIT aKTUBHO HCIIOJIb3YET MHOTOTOYMS M BOCKJIMIIATEIbHBIC 3HAKHU IS
Mepe1aun TPEBOTH, COMHEHUM WJIMBOJTHEHUS TEPOCB.

B anramiickux nepeBozt'éin WHOrAa HaOmIomaeTcss COKpaIlleHHEe KOJUYECTBa
MHOTOTOYHA, YTO BIHSET HAa SMONHOHAIBHBIA OTTCHOK TEKCTA.

B y36ekckom si3bike, 1€ Tpan}mnomlo MCHBIHG)ICHOJIBSy}OTCH MHOTOTOYMS U THUPE,
IEPEBOMYUKH IIPUOETAIOT K ‘a/ITEPHATHBHBIM /TPAMMATHYECKHM M JICKCHYECKAM
CcpelicTBaM ISl epefadn BKCHpeCCI/II/I >

B aHrmmiickom s3bIKE CHHTaKeuqecxaﬂ CTPYKTypa TpeOyeT HWHOW MYyHKTYaIluH,
Hanpumep, O6H3aTeHBI_{,QFOV UCHONIL30BAHMS 3amsaToi mepen coro3oM "and" B CIIOKHBIX
IPEIOKEHHUSAX. \

B y36eI<CI<0M ;13511(6 T7I€ CHHTAKCHC OTIRYACTCS OT PYCCKOro, MEPEBOAMMKH MOTYT
pa3OuBaTh JUTHHHbIE npezmoxcemm ILOCToeBCKoro Ha Oonee KOPOTKUE (PparMeHTEI,
4TOOBI CAENATh TEKCT YJ000YUTAEMBIM. |

Takum obpa3zom, myHKTyalMOHHas TpaHchOpmalus B liepeBoaax J[0CTOeBCKOro - 310
HE MPOCTO TEXHUYECKAS] KOPPEKTUPOBKT, a BAKHBIMN I/IHé’fpyMeHT nepeadyd CTHIMCTUKU
u cmbicia. CpaBHUTEIbHBIN ‘AHAIN3 Pa3THUIHBIX I‘IepeBOIIOB MO3BOJIAET YBUJETh, KakK
ajanTtaius 3HAKOB IIPENMHAHUS BJMSAET Ha PUTM, I/IHYOHaI_[I/IIO U SMOLMOHAIBHYIO
HACBIIIEHHOCTh TEKCTa, & TAKKE PACKPBIBAET OCOOCHHOCTH BOCHPHUATHS J[0CTOEBCKOTO
YUATATEIIAMU Pa3HbIX 5131,11&)135‘?\ KyJBTYP.
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